
	NON-DISCLOSURE AGREEMENT
	UMOWA O ZACHOWANIU POUFNOŚCI

	
	

	concluded on the [__] of April 2025, hereinafter referred to as “Agreement”
	zawarta w dniu [__] kwietnia 2025 roku, zwana dalej „Umową”,

	by and between:
	pomiędzy

	The Municipality of Wrocław, with its registered office in Wroclaw at pl. Nowy Targ 1-8, 50-141 Wrocław (“Gmina Wrocław”)
and
Wrocławski Klub Sportowy Śląsk Wrocław S.A., with its registered seat in Wrocław (53-434) at ul. Oporowska 62, entered in the Companies Register of the National Court Register maintained by the District Court for Wrocław-Fabryczna, 6th Commercial Division of the National Court Register, under number KRS 0000070008, with Tax ID number (NIP) 8942323724, and fully paid share capital amounting to 159,546,000.00 PLN (“WKS Śląsk Wrocław”)
Gmina Wrocław and WKS Śląsk Wrocław hereinafter jointly referred to as the “Disclosing Party”, 
	Gmina Wrocław, z siedzibą we Wrocławiu przy pl. Nowy Targ 1-8, 50-141 Wrocław („Gmina Wrocław”)
oraz
Wrocławski Klub Sportowy Śląsk Wrocław S.A. z siedzibą we Wrocławiu (53-434) przy ul. Oporowskiej 62, wpisany do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla Wrocławia-Fabrycznej, VI Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000070008, posiadający numer identyfikacji podatkowej (NIP) 8942323724 oraz w pełni opłacony kapitał zakładowy w wysokości 159 546 000,00 PLN („WKS Śląsk Wrocław”)
Gmina Wrocław oraz WKS Śląsk Wrocław, zwani dalej łącznie „Stroną Ujawniającą”,

	and
	oraz

	[___], hereinafter referred to as the “Receiving Party”, 
	[___], zwaną dalej „Stroną Otrzymującą”, 

	hereinafter referred to jointly as the “Parties”.
Background and the purpose:
Gmina Wrocław, WKS Śląsk Wrocław and the Receiving Party intend to engage in discussions regarding the potential investment of the Receiving Party in a majority stake in WKS Śląsk Wrocław. The purpose of this agreement is to facilitate discussions and the exchange of Confidential Information between the Parties (hereafter as the “Purpose”).
	łącznie zwanymi dalej „Stronami”.
Kontekst i cel:
Gmina Wrocław, WKS Śląsk Wrocław oraz Strona Otrzymująca zamierzają podjąć rozmowy dotyczące potencjalnej inwestycji Strony Otrzymującej w pakiet większościowy akcji WKS Śląsk Wrocław. Celem niniejszej umowy jest ułatwienie rozmów oraz wymiany Informacji Poufnych pomiędzy Stronami (dalej jako „Cel”).

	§1. SUBJECT OF AN AGREEMENT
	§1. PRZEDMIOT UMOWY

	Receiving Party shall be obliged to keep in confidentiality the information, hereinafter referred to as the „Confidential Information”, in connection with the achievement of the Purpose.
	Przedmiotem Umowy jest zobowiązanie Strony Otrzymującej do zachowania poufności informacji, zwanych dalej „Informacjami Poufnymi”, udostępnionych Stronie Otrzymującej przez Stronę Ujawniającą, w związku z realizacją Celu.

	§2. CONFIDENTIAL INFORMATION
	§2. INFORMACJE POUFNE

	Confidential Information under the terms of this Agreement means information concerning the Disclosing Party including but not limited to trade secrets information, legal information and any information relating to the products, services, business, affairs, customers, vendor or customer relationships, finances, financial statements, marketing strategies or technical information, know-how, processes, future plans, or any other sort of information revealed in connection with the achievement of the Purpose, during any sort of communication, regardless of the form of such information (oral, written, visual, electronic or other), between the Disclosing Party and the Receiving Party (and/or any persons acting on their behalf). As a result of the disclosure of Confidential Information the Receiving Party shall not obtain any proprietary rights in relation to such information.
	Informacje Poufne w rozumieniu Umowy oznaczają wszystkie informacje dotyczące Strony Ujawniającej, w tym ale nie ograniczając się do, tajemnic handlowych, informacji prawnych oraz wszelkich informacji dotyczących produktów, usług, działalności, spraw, klientów, relacji z dostawcami lub klientami, finansów, sprawozdań finansowych, strategii marketingowych lub informacji technicznych, know-how, procesów, planów na przyszłość, lub jakiegokolwiek innego rodzaju informacji ujawnionych w związku z realizacją Celu, w toku jakiejkolwiek komunikacji, niezależnie od formy (ustne, pisemne, wizualne, w formie elektronicznej, czy też innej), między Stroną Ujawniającą i Stroną Otrzymującą (lub pomiędzy osobami działającymi w ich imieniu). Z tytułu uzyskania dostępu do Informacji Poufnych Strona Otrzymująca nie uzyskuje żadnych praw własności względem tych informacji.


	§3. OBLIGATION TO KEEP CONFIDENTIALITY
	§3. ZOBOWIĄZANIE DO ZACHOWANIA POUFNOŚCI

	The obligation of the Receiving Party to keep confidentiality covers in particular:
	Zobowiązanie Strony Otrzymującej do zachowania poufności obejmuje:

	i. ban on disclosure of Confidential Information or making it available to third parties, directly or indirectly,
ii. ban on usage of Confidential Information for any purpose other than directly connected with the Purpose. In particular, Confidential Information shall not be used by the Receiving Party to invent, create, modify, adopt or manufacture any products or services,
	i. zakaz ujawniania oraz udostępniania, w sposób bezpośredni i pośredni, Informacji Poufnych osobom trzecim,
ii. zakaz wykorzystywania Informacji Poufnych w jakimkolwiek innym celu niż bezpośrednio związany z realizacją Celu. W szczególności Informacje Poufne nie będą wykorzystywane przez Stronę Otrzymującą do wynalezienia, tworzenia, modyfikowania, adaptowania lub produkcji jakichkolwiek produktów lub usług,

	iii. ban on copying or reproducing, in whole or in part, any Confidential Information without the prior written consent of the Disclosing Party,
	iii. zakaz kopiowania czy reprodukowania, w całości lub w części, jakichkolwiek Informacji Poufnych bez uprzednie pisemnej zgody Strony Ujawniającej,

	iv. protection of Confidential Information against any third party,
	iv. zabezpieczenie Informacji Poufnych przed dostępem jakiejkolwiek osoby trzeciej,

	v. return or destruction of documents or other all tangible material embodying the Confidential Information for the written request of the Disclosing Party.

	v. zwrot albo zniszczenie dokumentów lub innych materiałów zawierających Informacje Poufne na pisemne żądanie Strony Ujawniającej.


	§4. EXCEPTIONS
	§4. WYŁĄCZENIA

	The provisions of Agreement do not apply to the following information: 
	Postanowienia niniejszej Umowy nie mają zastosowania do następujących informacji:

	i. information, which become publicly known without the breach of the provisions of the Agreement by the Receiving Party,
	i. informacji, które stały się publicznie dostępne bez naruszenia postanowień niniejszej Umowy przez Stronę Otrzymującą,

	ii. information, which had been known to the Receiving Party before conclusion of this Agreement, without a confidentiality obligation to the Disclosing Party,
	ii. były znane Stronie Otrzymującej przed podpisaniem niniejszej Umowy bez zobowiązania do zachowania poufności wobec Strony Ujawniającej,

	iii. information disclosed to relevant governmental, self-governmental, administrative or court authorities at their request in accordance with applicable laws and regulations, provided, however, that the Receiving Party has provided (to the extent legally possible and practicable) the Disclosing Party with a prompt written notice of such demand for disclosure so that the Disclosing Party, at its sole expense, may seek to make such disclosure subject to a protective order or other appropriate remedy to preserve the confidentiality of the Confidential Information.
	iii. informacji ujawnionych na żądanie organów władz centralnych, władz samorządowych, organów administracji publicznej czy też sądów, zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa, pod warunkiem pisemnego poinformowania Strony Ujawniającej przez Stronę Otrzymującą (w zakresie prawnie dopuszczalnym i praktycznie możliwym) o potrzebie takiego ujawnienia Informacji Poufnych, tak aby Strona Ujawniająca, na własny koszt, mogła podjąć niezbędne kroki celem uzyskania zakazu ujawniania takich informacji na mocy postanowienia o udzieleniu zabezpieczenia lub innego środka mającego na celu zachowanie Informacji Poufnych w tajemnicy.

	§5. TERM AND TERMINATION
	§5. OKRES I WYPOWIEDZENIE

	If either Party decides not continue to be involved in the Purpose with the other Party it shall notify the other Party in writing immediately. The obligations of each Party shall continue for the duration of negotiations or discussions between the Parties for a period of 2 (two) years from the termination thereof.
	Jeśli którakolwiek ze Stron zdecyduje, że nie chce kontynuować zaangażowania w realizację Celu z drugą Stroną, niezwłocznie powinna powiadomić drugą Stronę na piśmie. Zobowiązania każdej ze Stron będą obowiązywały w okresie trwania negocjacji lub rozmów między Stronami w związku z Celem oraz przez okres 2 (dwóch) lat od ich zakończenia.


	§6. FINAL PROVISIONS
	§6. POSTANOWIENIA KOŃCOWE

	1. Any amendment to this Agreement or statements as regards release from obligations set forth in this Agreement must be in writing otherwise being null and void. 
	1. Wszelkie zmiany niniejszej Umowy oraz oświadczenia o zwolnieniu Stron z obowiązku przestrzegania jej postanowień będą sporządzane na piśmie pod rygorem nieważności.

	2. Any disputes between the Parties that may arise out of this Agreement will be settled by the Court proper for the city of Wroclaw.
	2. Wszelkie spory wynikające z niniejszej Umowy, będą rozstrzygane przez sąd powszechny, właściwy dla miasta Wrocław.

	3. This Agreement is governed by Polish Law, and shall be interpreted according to Polish law. 
	3. Niniejsza Umowa podlega przepisom prawa polskiego i zgodnie z nim powinna być interpretowana.

	4. This Agreement has been executed in three counterparts - one for each of the Parties. In the event of any discrepancy between the language versions, the Polish version will prevail.
	4. Niniejsza Umowa została sporządzona w trzech egzemplarzach - po jednym dla każdej ze Stron. W razie rozbieżności obowiązująca jest wersja polska Umowy. 

	5. Unless the Parties agree otherwise, any notices and statements hereunder will be in writing and sent by courier or registered mail or delivered in person by representatives of the Parties to the addresses specified above.
	5. Jeżeli Strony nie postanowią inaczej, jakiekolwiek zawiadomienia związane z Umową będą sporządzane na piśmie oraz wysyłane przesyłką poleconą, poczta kurierską lub będą doręczane osobiście przez osobę uprawnioną do reprezentacji na adresy Stron powyżej.

	Receiving Party / Strona Otrzymująca:
…………………………

	Disclosing Party / Strona Ujawniająca:
……………………………….
………………………………
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